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Wniosek o przyznanie dofinansowania

ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego i programu TACIS CBC

Program Sąsiedztwa Polska-Białoruś-Ukraina

INTERREG IIIA/TACIS CBC 

Заявка на софинансирование из средств 

Европейского Фонда Регионального Развития (EФРР)/ TAСИС ПГС

Программа Добрососедства Польша- Беларусь-Украина

INTERREG IIIA/ TAСИС ПГС

Application form for co-financing 
from European Regional Development Fund and TACIS CBC

Neighbourhood Programme Poland-Belarus-Ukraine INTERREG IIIA/TACIS CBC 
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	A. Tytuł projektu / Название проекта / Project title: 

	
	
	

	


	

	Numer wniosku / Номер заявки / Application number:
	
	

	Data wpłynięcia wniosku / Дата поступления заявки / Date of receipt:
	
	

	

	


	


 Wypełnia wnioskodawca                                                     Wypełnia WST

 Заполняет Заявитель                                       Заполняет Совместный Технический Секретариат

              Filled in by applicant             
                             Filled in by JTS

	B. DANE PROJEKTU/ДАННЫЕ ПРОЕКТА/PROJECT DATA

	1. Wnioskodawca/

Partner Wiodący
Заявитель/Ведущий партнер

Applicant/Overall Lead Partner
	

	2. Priorytet

Приоритет программы

Programme priority
	Numer

Номер

Number 
	
	Nazwa
Название

Title 
	

	3. Działanie

Меропиятие

Programme measure
	Numer

Номер

Number 
	
	Nazwa
Название

Title 
	

	4. Kategoria interwencji

Зона вмешательства 

Field of intervention
	Numer

Номер

Number 
	
	Nazwa
Название

Title 
	

	5. Harmonogram realizacji projektu

График реализации проекта

Project timetable

	 Planowany termin rozpoczęcia realizacji projektu

Планируемый срок начала реализации проекта

Planned date of project start
	Miesiąc

Месяц

Month 
	
	Rok

Год

Year
	

	 Planowany termin zakończenia projektu

Планируемый срок завершения проекта

Planned date of project completion
	Miesiąc

Месяц

Month
	
	Rok

Год

Year
	


	6. Krótki opis projektu/Краткое описание проекта/Summarised project description 
Powinien zawierać podstawowe informacje dotyczące projektu/Должно содержать основные сведения о проекте/It should contain basic information about the project

(max./макс. 700 znaków/знаков/characters)


	

	7. Budżet projektu

Бюджет проекта
Project budget



	Do wniosku należy załączyć arkusz B.7 (załącznik nr 1)

К заявлению следует присоеденить лист B7 (приложение номер 1)

Please add the sheet B.7 to the application (attachment No 1)



	8. Partnerzy projektu 

Партнеры проекта
Project partners

	Partner Wiodący/Wnioskodawca 

Ведущий партнер
Overall Lead Partner 



	Główny Partner Finansowy po wewnętrznej stronie granicy UE: 

Главный финансовый партнер на внутренней стороне границы ЕС 

Financial Lead Partner on the internal side of the UE border : 

- 
	Główny Partner Finansowy po zewnętrznej stronie granicy UE

Главный финансовый партнер на внешней стороне границы ЕС
 Financial Lead Partner on the external side of the UE border: 

-

	Partnerzy krajowi
Местные партнеры

(National partners)

-

-

-


	Partnerzy zagraniczni

Иностранные партнеры

(Cross-border partners)

-

-

-


	C. SZCZEGÓŁOWY OPIS PROJEKTU / Детальное описание проекта / DETAILED DESCRIPTION OF THE PROJECT

	1. Miejsce realizacji projektu

Месторасположение проекта  Project location

	Polska /Польша/ Poland
	Białoruś/ Беларусь/Belarus 


	Ukraina/ Украина/Ukraine

	Województwo(a)

Voievidships(s)
	Obwód(y)

Область(и)

Oblast(s)
	Obwód(y)

Область(и)

Oblast(s)

	Powiat(y)

District(s)
	
	

	
	Rejon(y)

Район (ы)

Rayon(s)


	Rejon(y)

Район (ы)

Rayon(s)



	Gmina(y)

Commune(s)
	
	

	
	Miejscowość(i) 

Населенный пункт 

Town(s)
	Miejscowość(i) 

Населенный пункт 

Town(s)

	Miejscowośc(i)

Town(s)
	
	

	2. Opis i uzasadnienie projektu 

Описание и обоснование проекта
Description and justification of the project



	2.1. Cel(e) ogólny(e) projektu (z odniesieniem do priorytetu i działaniа programu)

Общая цель проекта (со ссылкой на приоритеты и мероприятие программы)

Project overall aim (with reference to the programme priority and measure)

(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)

	 



	2.2 Cel(e) bezpośredni(e) projektu (z odniesieniem do priorytetu i działania programu)

Непосредственная цель(и) проекта (со ссылкой на приоритет и мероприятие программы)

Project immediate objective(s) (with reference to the programme priority and measure)

(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)

	

	2.3 Działania - ważne etapy projektu (w tym działania związane z informacją i promocją)

Действия - важные этапы проекта (включая информационные действия )

Activities – project milestones (including information and promotion activities)

	(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)

	 W Polsce

/ в Польше
/in Poland


	Finansowane z EFRR/ софинансированные из EФРР/
co-financed from ERDF
	Finansowane z TACIS CBC/софинансированные из TAСИС ПГС/

co-financed from TACIS CBC
	Na Białorusi /Ukrainie/ 

в Беларуси/Украинe/

 in Belarus/Ukraine

	Finansowane z TACIS CBC/ софинансирование из TAСИС ПГС/ co-financed from TACIS CBC 

	1. 
	
	
	1. 
	

	2. 
	
	
	2. 
	

	3.
	
	
	3. 
	

	4.
	
	
	4. 
	

	5.
	
	
	5
	

	Proszę powielić w miarę potrzeb./При необходимости таблицы копировать./Please add the lines, if necessary 

	  3. Wpływ transgraniczny

Трансграничное влияние
Cross-border impact
(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)

	 


	4. Efekty projektu

Эффекты проекта
Project effects

	Produkty

Продукты
Outputs

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)


	Opis produktów – Описание продуктов – Outputs description

ERDF 


	Wskaźniki produktów – Показатели Продуктов -– Outputs indicators 

ERDF 



	
	TACIS CBC /TAСИС ПГС

	TACIS CBC/TAСИС ПГС

	Rezultaty

Результаты

Results

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)
	Opis rezultatów – Описание результатов – Results description

ERDF 


	Wskaźniki rezultatów -– Показатели результатов  – Results indicators

ERDF 

	
	TACIS CBC /TAСИС ПГС
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС



	Oddziaływanie

Влияние 

Impact

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)
	Opis oddziaływań – Описание влияния – Impact description

ERDF 


	Wskaźniki oddziaływań -– Показатели влияния – Impact indicators

ERDF 

	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС


	TACIS CBC/ TAСИС ПГС

	 5. Grupa(y) docelowa(e), która(e) zostanie(ną) objęta(e) oddziaływaniem projektu

Целевая группа (ы) проекта

Project target group(s) 



	 



	6. Etapy realizacji projektu i ich produkty*/Этапы реализации проекта и их  продукты*/Project stages and their outputs *



	Etap nr 1

Этап № 1

Project stage No 1
	Produkty

Продукты
Outputs


	

	
	Partner

Odpowiedzialny 

Ответственный партнер
Partner in charge
	

	
	Koszty (EUR)

Расходы (ЕВРО)

Costs


	EFRR/ EФРР/ERDF


	Koszty (PLN/)

Расходы (PLN)

Costs (PLN)
	EFRR/ EФРР/ERDF



	
	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС
	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС 

	Etap nr 2

Этап № 2

Project stage No 2
	Produkty

Продукты
Outputs


	

	
	Partner

Odpowiedzialny 

Ответственный партнер
Partner in charge
	

	
	Koszty (EUR)

Расходы (ЕВРО)

Costs


	EFRR/ EФРР/ERDF


	Koszty (PLN)/

Расходы (PLN)

Costs (PLN)
	EFRR/ EФРР/ERDF



	
	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС

	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС

	Etap nr 2

Этап № 2

Project stage No 2
	Produkty

Продукты
Outputs


	

	
	Partner

Odpowiedzialny 

Ответственный партнер
Partner in charge
	

	
	Koszty (EUR)

Расходы (ЕВРО)

Costs (EUR)


	EFRR/ EФРР/ERDF


	Koszty (PLN)/

Расходы (PLN)

Costs (PLN)
	EFRR/ EФРР/ERDF



	
	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС

	
	TACIS CBC/ TAСИС ПГС


*Proszę powielić tabele w miarę potrzeb/При необходимости таблицы следует копировать/Please, copy the tables if necessary

**Działania w ramach jednego etapu powinny zostać wyodrębnione w taki sposób, aby czas trwania etapu projektu nie był dłuższy niż kwartał./ Действия в рамках одного этапа должны быть определены так, чтобы продолжительность одного этапа проекта не превышала одного квартала./Project activities within one project stage should not exceed a quarter of a year.

	  7. Gotowość projektu do realizacji

Готовность проекта к реализации 

Project readiness for implementation 

	Czynności wykonane przed złożeniem wniosku lub planowane do wykonania, niezbędne do rozpoczęcia realizacji projektu:

Действия, необходимые для реализации проекта, которые должны были быть выполнены или запланированы к выполнению до начала реализации проекта 

Activities done before submission of the application necessary to project implementation/Activities planned to be done as necessary to project implementation 
	Data wykonania
Дата выполнения

Date of completion/


	Uwagi 

Комментарии
Comments



	Projekty infrastrukturalne (dla projeków ERDF) lub ich etapy (dotyczy projektów TACIS CBC)

Инфраструктурные проекты(для проектов ЕФРР) или их этапы (для проектов ТАСИС ПГС)

Infrastructure projects (for ERDF) or parts of the projects (for TACIS CBC)

	Wykup gruntów lub uzyskanie prawa do dysponowania niezbędnymi gruntami lub obiektami

Документация, подтверждающая права на землю или объекты

Purchase of land or tenure/disposal of land and/or real estate linked with project
	
	

	Opracowanie studium wykonalności/analizy ekonomicznej I finansowej

Разработка технико – экономического обоснования 

 Drawing up of Feasibility Study/ Financial-Economical Analysis 
	
	

	Opracowanie raportu z oceny oddziaływania na środowisko

Разработка  прогноза воздействия на окружающую среду 

  Drawing up of Environmental Impact Assessment
	
	

	Opracowanie dokumentacji technicznej

Разработка технической документации

Drawing up of technical documentation
	
	

	Uzyskane pozwolenie na budowę 

Полученное разрешение на строительство

Construction permit issued
	
	

	Opracowanie specyfikacji technicznych

Разработка технической спецификации

Drawing up of technical specification
	
	

	Ogłoszenie przetargów

  Уведомление о тендере 

Tender announcement
	
	

	Inne, proszę podać jakie

Иные – указать, какие

Other, please specify 
	
	

	Projekty miękkie lub miękkie etapy projektów 

 Проекты мягкие или мягкие этапы проектов 

Soft projects or soft parts of the projects 

	Uzgodnienia pomiędzy partnerami projektu

Согласования между  партнерами проекта

   Project partner agreements
	
	

	Ogłoszenie przetargów

  Уведомление о тендере 

Tender announcement
	
	

	Inne, proszę podać jakie

Иные – указать, какие

Other,  please specify 
	
	


	8. Wpływ projektu na środowisko naturalne

Воздействие проекта на природную среду

Project’s impact on the environment

   Należy zaznaczyć właściwy i opisać/Указать соответствующее и описать/Please, tick the adequate field and describe the impact 

	Ochrona środowiska jest głównym tematem projektu

Защита окружающей среды – главная тема проекта 

Protection of the environment is the main theme of the project
	
	

	Projekt jest przyjazny dla środowiska

Проект имеет позитивное воздействие на окружающую среду 

Project has a positive contribution to the protection of the environment
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na środowisko

Проект нейтрально воздействует на окружающую среду 

Project has a neutral contribution to the protection of the environment
	
	

	9. Wpływ projektu na politykę wyrównywania szans

Влияние проекта на выравнивание возможностей

Project contribution in the equal opportunities policy

Należy zaznaczyć właściwy i opisać/Указать соответствующее и описать/Please, tick the adequate field and describe the contribution 

	Wyrównywanie szans jest głównym tematem projektu 

Выравнивание возможностей – главная тема проекта 

Equal opportunities policy is the main theme of the project
	
	

	Projekt ma pozytywny wpływ na wyrównywanie szans

Проект имеет положительное влияние на выравнивание возможностей 

Project has a positive contribution to the equal opportunities policy
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na wyrównywanie szans

Проект имеет нейтральное влияние на выравнивание возможностей 

Project has a neutral contribution to the equal opportunities policy
	
	


	10.Wpływ projektu na  politykę  rozwoju społeczeństwa informacyjnego

Влияние проекта на развитие информационно – коммуникационных технологий

Project contribution to  the ICT policy 

Należy zaznaczyć właściwy i opisać/Указать соответствующее и описать/Please, tick the adequate field and describe the contribution 

(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)



	Polityka technologii informacji i komunikacji jest głównym tematem projektu

Развитие информационно – коммуникационных технологий – главная тема проекта

ICT policy is the main theme of the project
	
	

	Projekt ma pozytywny wpływ na politykę technologii informacji i komunikacji 

Проект имеет положительное влияние на развитие информационно – коммуникационных технологий 

Project has a positive contribution to the ICT policy
	
	

	Projekt ma neutralny wpływ na politykę technologii informacji i komunikacji

Проект имеет нейтральное влияние на развитие информационно – коммуникационных технологий 

Project has a neutral contribution to the ICT policy
	
	

	11. Zgodność projektu z narodowymi/regionalnymi strategiami rozwoju

Соответствие проекта с национальными/региональными стратегиями развития

Project compliance with national/regional development strategies

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)

	W Polsce/  в Польше / in Poland



	Na Białorusi /Ukrainie/в Беларуси/Украинe/in Belarus/Ukraine



	12.Trwałość projektu
 Жизнеспособность результатов проекта 

Project sustainability

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)

	     Instytucjonalna

Институциональная
Institutional sustainability
	Po wewnętrznej stronie granicy UE/ На внутренней стороне границы ЕС/On the internal side of the EU border



	
	Po zewnętrznej stronie granicy UE/ На внешней стороне границы ЕС/On the external side of the EU border



	     Finansowa

Финансовая

Financial sustainability
	Po wewnętrznej stronie granicy UE/ На внутренней стороне границы ЕС/on the internal side of the EU border



	
	Po zewnętrznej stronie granicy UE/ На внешней стороне границы ЕС/On the external side of the EU border

	13. Efekt katalityczny
 Каталитический эффект 

Catalytic effect

(max. /макс. 700 znaków/знаков/characters)

	\



	14. Zaktualizowana wartość netto, ekonomiczna i finansowa wewnętrzna stopa zwrotu (tylko dla projektów infrastrukturalnych z działania 1.2 i 1.3)

Чистая приведенная прибыль, Экономическая и финансовая норма доходности (только для инфраструктурных проектов в рамках мероприятий 1.2 и 1.3)

Net Present Value, Economical and Financial Internal Rate of Return (for infrastructure projects only within measures 1.2 and 1.3)

	NPV  


	EIRR


	FIRR

	15. Powiązanie projektu z innymi projektami w ramach programu lub/oraz z programami Phare a także Programami transgranicznymi, regionalnymi i narodowymi TACIS

Связи проекта с другими проектами в рамках Программы Добрососедства и с программами Phare –; Национальной программой TAСИС, Региональной программой ТАСИС, TAСИС ПГС

Links to other projects within the Neighbourhood Programme, Programmes: Phare or TACIS CBC/National/Regional.

(max. /макс. 500 znaków/знаков/characters)

	Programy

Программы

Programmes
	Krótki opis  projektu

Краткое описание проекта
Short description of project

	Program Sąsiedztwa  Polska-Białoruś-Ukraina INTERREG IIIIA/TACIS CBC

Программа Добрососедства Польша-Беларусь-Украина INTERREG IIIIA/ TAСИС ПГС

Neighbourhood Programme Poland-Belarus-Ukraine INTERREG IIIA/TACIS CBC
	

	Phare – Zintegrowana Granica Wschodnia 

PHARE Объединенная Восточная Граница
Phare – Integrated Eastern Border
	

	Phare –Program Narodowy
Национальная программа Phare

Phare National Programme
	

	Program Narodowy TACIS – 

Национальная программа TAСИС 

TACIS National Programme
	

	Program Regionalny TACIS – 

Региональная программа TAСИС 

TACIS Regional Programme
	

	TACIS CBC

TAСИС ПГС
	

	Inne (jakie?) Иные (какие) Other (specify)
	


	D. PARTNERSTWO / Партнерство / PARTNERSHIP

	1. Wnioskujący/Partner Wiodący
Заявитель/ Ведущий партнер

 Applicant/Overall Lead Partner

	Nazwa wnioskującego

Организация
Institution
	

	Forma prawna

Правовая форма
Legal status
	

	Ulica, numer domu

Улица, № дома
Address 
	

	Kod

индекс

Post code
	

	Miejscowość

Населенный пункт Town 
	 

	Wnioskodawca/Partner Wiodący z Polski
Польский Заявитель/ Ведущий партнер

Applicant/Lead Partner from Poland
	Wnioskodawca/Partner Wiodący z Białorusi/Ukrainy 

Украинский /Белорусский Заявитель / Ведущий партнер

Applicant/Lead Partner from Belarus or Ukraine
	

	Gmina

Commune 
	--
	

	Powiat

District 
	Rejon

Район
Rayon
	

	Województwo

Voivodship 
	Obwód

Область
Oblast 
	  

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	

	Numer w Krajowym Rejestrze Sądowym oraz/lub Ewidencji Działalności Gospodarczej

Номер в Общепольском Судебном Реестре и/или Учете Хозяйственной Деятельности

National Court Registry of Entrepreneurs and/or the Evidence of Business Activity 
	

	                                                                            NIP

                                                                          ИНН

                                         Tax Identification Number
	

	 REGON
Статистический идентификационный номер

Statistical Identification Number
	

	 Nr konta bankowego

№ банковского счета

Bank account number
	

	 Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący jest płatnikiem VAT?

Является ли заявитель плательщиком НДС?

Is the Applicant/Overall Lead Partner a VAT payer?
	Tak / Да / Yes
	
	Nie / Нет / No
	

	Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący jest jednocześnie Głównym Partnerem 

Finansowym po wewnętrznej stronie granicy ? Является ли Заявитель/Ведущий партнер Главным финансовым партнером на внутренней стороне границы ЕС?

Is the Applicant/Overall Lead Partner the Financial Lead Partner on the internal side of the EU border? 


	Tak / Да / Yes

(Jeśli tak, proszę wypełnić punkt D.1.1)(Если да, заполните пожалуйста пункт  D 1.1)

If yes, please fill in l the point D.1.1)
	
	Nie / Нет / No
	

	Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący jest jednocześnie Głównym Partnerem Finansowym po zewnętrznej stronie granicy ? 

Является ли Заявитель/Ведущий партнер Главным финансовым партнером на внешней стороне границы ЕС?

Is the Applicant/Overall Lead Partner the Financial Lead Partner on the external side of the EU border?
	Tak / Да / Yes

(Jeśli tak, proszę wypełnić punkt 1.2)

(Если да, заполните пожалуйста пункт  1.2) 

(If yes, fill in the point .1.2) 
	
	Nie / Нет / No
	

	1.1 Dane personalne osoby prawnie upoważnionej do podpisania umowy dofinansowania projektu ze środków ERDF

Персональные данные лица, уполномоченного на подписание договора о софинансировании проекта из средств ERDF
Person legally authorised to sign the contract for project co-financing from ERDF 

	Imię i nazwisko

Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе

Position in Lead Partner institution
	

	 Adres Αдрес

Address
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/ Факс
	 

	                                                                        E-mail
	

	1.2 Dane personalne osoby prawnie upoważnionej do podpisania umowy dofinansowania projektu ze środków TACIS CBC

Персональные данные лица, уполномоченного на подписание договора о софинансировании проекта из средств TAСИС ПГС

Person legally authorised to sign the contract for project co-financed from TACIS CBC 

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе

Position in Applicant’s institution
	

	 Adres

Адрес
Address
	

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	                                                                        E-mail
	

	1.3 Koordynator projektu -– Координатор проекта – Project co-ordinator

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе

Position in Applicant’s institution
	

	Adres

Адрес
Address
	

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	 

	                                                                        E-mail
	


	2. Główny Partner Finansowy po drugiej stronie granicy

 Главный финансовый партнер на другой стороне границы

Financial Lead Partner on the other side of border 

	Nazwa Instytucji

Организация
Institution
	

	Forma prawna

Правовая форма
Legal status
	

	Ulica, numer domu

Улица, № дома
Address 
	

	Kod

индекс

Post code
	

	Miejscowość

Населенный пункт Town 
	 

	Główny Partner 

Finansowy z Polski

Польский Финансовый / Ведущий партнер

  Financial Lead Partner from Poland
	Główny Partner Finansowy z Białorusi/Ukrainy 

Украинский /Белорусский Финансовый  Ведущий партнер

  Financial   Lead Partner from Belarus or Ukraine
	

	Gmina

Commune 
	--
	

	Powiat

District 
	Rejon

Район
Rayon
	

	Województwo

Voivodship 
	Obwód

Область
Oblast 
	  

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	

	Numer w Krajowym Rejestrze Sądowym oraz/lub Ewidencji Działalności Gospodarczej

Номер в Общепольском Судебном Реестре и/или Учете Хозяйственной Деятельности

National Court Registry of Entrepreneurs and/or the Evidence of Business Activity 
	

	                                                                        NIP

                                                                     ИНН

                                    Tax Identification Number
	

	 REGON
Статистический идентификационный номер

Statistical Identification Number
	

	 Nr konta bankowego

№ банковского счета

Bank account number
	

	 Czy Wnioskodawca/Partner wiodący jest płatnikiem VAT?

Является ли заявитель плательщиком НДС?

Is the Applicant/Lead Partner a VAT payer?
	Tak / Да / Yes
	
	Nie / Нет / No
	

	Czy Główny Partner Finansowy jest odpowiedzialny za podpisanie umowy o dofinansowanie z ERDF?

Отвечает ли Главный финансовый партнер за подписание договора о софинансировании проекта из средств ERDF?

Is the Financial Lead Partner responsible for signing the contract for co-financing from ERDF 
	Tak / Да / Yes

(Jeśli tak, proszę wypełnić punkt D.2.1)

(Если да, заполните пожалуйста пункт  D 2.1)

(If yes, please, fill in  point D.2.1) 
	
	Nie / Нет / No
	


	Czy Główny Partner Finansowy jest odpowiedzialny za podpisanie umowy o dofinansowanie z TACIS CBC

Отвечает ли Главный финансовый партнер за подписание договора о софинансировании проекта из средств TACИС ПГС?

Is the Financial Lead Partner responsible for signing the contract for co-financing from TACIS CBC? 
	Tak / Да / Yes

(Jeśli tak, proszę wypełnić punkt D.2.2)

(Если да, заполните пожалуйста пункт  D 2.2)

(If yes, please fill in  point D.2.2) 


	
	Nie / Нет / No
	

	2.1 Dane personalne osoby prawnie upoważnionej do podpisania umowy dofinansowania  ze środków EFRR – 

Персональные данные лица, уполномоченного на подписание договора о софинансировании проекта из средств ERDF
Person legally authorised to sign the contract for co-financing from ERDF 

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителеPosition in Lead Partner institution
	

	 AdresΑдрес

Address
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/ Факс
	 

	                                                                        E-mail
	

	2.2 Dane personalne osoby prawnie upoważnionej do podpisania umowy dofinansowania projektu ze środków TACIS CBC

Персональные данные лица, уполномоченного на подписание договора о софинансировании проекта из средств TACIS CBC
Person legally authorised to sign the contract for project co-financed from TACIS CBC 

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji aplikującej

Должность в организации-заявителе

Position in Applicant’s institution
	

	 Adres

Адрес
Address
	

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	                                                                        E-mail
	


	3. Partnerzy polscy

Польские Партнеры

Partners from Poland

	Nazwa partnera
Организация

Institution
	

	Forma prawna 

Правовая форма

Legal status
	

	Ulica, numer domu

Αдрес
Address 
	

	Kod

Индекс

Post code
	

	Miejscowość

Населенный пункт
Town 
	 

	Gmina

Commune 
	

	Powiat

District 
	

	Województwo

Voivodship 
	  

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax Факс
	

	E-mail
	

	Numer w Krajowym Rejestrze Sądowym oraz/lub Ewidencji Działalności Gospodarczej

Номер в/ или Общепольском Судебном Реестре и Учете Хозяйственной Деятельности

National Court Registry of Entrepreneurs and/or the Evidence of Business Activity
	

	                                                                            NIP

                                                                         ИНН

                                         Tax Identification Number
	

	 REGON
Статистический идентификационный номер

Statistical Identification Number
	

	 Nr konta bankowego

№ банковского счета
Bank account number
	

	 Czy instytucja jest płatnikiem VAT?

Является ли заявитель плательщиком НДС?

Is the Partner a VAT payer?
	Tak/Yes
	
	Nie/No
	

	Rola w projekcie

Роль в проекте
Tasks in the project implementation
	

	3.1 Osoba reprezentująca partnera z Polski

Представитель партнерской институции из Польши

Representative of partner institution from Poland

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji
 Должность в организации-заявителе

Position in partner institution
	

	Telefon/ Телефон /Phone
	

	Fax/Факс
	

	E-mail
	


Powyższą tabelę należy powielić w miarę potrzeb/ При необходимости таблицы копировать/ Please, copy the table if necessary
	4.Partnerzy białoruscy/ukraińscy
Белорусские/Украинские Партнеры

Partners from Belarus/Ukraine

	Nazwa partnera

Организация 

Institution
	

	Forma prawna

Правовая форма

Legal status of institution
	

	Ulica, numer domu

Улица, № дома
Address 
	

	Kod

индекс

Post code
	

	Miejscowość

Населенный пункт 

Town 
	 

	Rejon
Район

                                                                        Rayon
	

	Obwód
Область

Oblast
	  

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	

	Numer w ewidencjach lub rejestrach, poświadczających działalność

Номер в Учете Хозяйственной Деятельности или другий учетах подтверждающих деятельность

Number of court registers or other evidences, confirming the form of public activities  
	

	 Nr konta bankowego

№ банковского счета

Bank account number
	

	 Czy instytucja jest płatnikiem VAT?

Является ли партнер плательщиком НДС ?

Is the Partner a VAT payer?
	Tak / Да / Yes
	
	Nie / Нет / No
	

	Rola w projekcie

Роль в проекте
Tasks in project implementation


	

	4.1 Osoba reprezentująca partnera z Białorusi/Ukrainy

Представитель партнерской институции
Representative of partner institution

	Imię i nazwisko

Имя и фамилия
Name and surname
	

	Stanowisko w instytucji partnerskiej

Должность в партнерской институции 

Position in partner institution
	

	Telefon/ Телефон/Phone
	

	Fax/ Факс
	

	E-mail
	


* Powyższą tabelę należy powielić w miarę potrzeb

При необходимости таблицы копировать

Please, copy the table if necessary

	5. Doświadczenie partnerów współpracy (partnerzy polscy) 

 Опыт партнеров сотрудничества (польские партнеры) 

 Experience of co-operation partners (Polish partners)

	Tak/Yes
	
	Czy Wnioskodawca/ Partner Wiodący wcześniej korzystał ze środków programów pomocowych UE (PHARE, SAPARD, TACIS )?

Пользовался ли ранее Заявитель/ Bедущий партнер средствами программ помощи ЕС (PHARE, SAPARD, TAСИС)?
Has the Applicant/Overall Lead Partner ever benefited from EU assistance programmes (PHARE, SAPARD, TACIS) before?

	Nie/No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/знаков/characters


	Opis projektu/ów nazwa, czas trwania, wartość projektu /Название  проекта, продолжительность, описание , стоимость проекта /Project(s) description – title, duration, total value



	Tak/Yes
	
	Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący wcześniej korzystał ze środków Funduszy Strukturalnych i Funduszu Spójności?

Пользовался ли ранее Заявитель/ Bедущий партнер средствами Структурных фондов  и Фонда когезии? 
Has the Applicant/Lead Partner ever benefited from EU structural funds and Cohesion Fund before?

	Nie/No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/знаков/characters


	Opis projektu/ów nazwa, czas trwania, wartość projektu /Название  проекта, продолжительность, описание , стоимость проекта / Project(s) description – title, duration, total value



	Tak/Yes
	
	Czy inni partnerzy korzystali wcześniej ze środków programów pomocowych(PHARE, SAPARD, TACIS) lub Funduszy Strukturalnych i Funduszu Spójności?

Пользовались ли ранее партнеры проекта средствами программ помощи ЕС (PHARE, SAPARD, TAСИС) или средствами Структурных фондов и Фонда когезии?
Have other partners ever benefited from EU assistance programmes (PHARE, SAPARD,TACIS), structural funds and Cohesion Fund before?

	Nie/No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/знаков/characters


	Opis projektu/ów, nazwa, czas trwania, wartość projektu / Название  проекта, продолжительность, описание , стоимость проекта  - Project(s) description – title, duration, total value




	6. Doświadczenie partnerów współpracy (partnerzy białoruscy i ukraińscy)

Опыт партнеров сотрудничества (белорусские и украинские партнеры)

Experience of co-operation partners (Belarussian and Ukrainian partners)

	Tak / Да / Yes
	
	Czy Wnioskodawca/Partner Wiodący wcześniej korzystał ze środków programów pomocowych UE (TACIS)?

Пользовался ли ранее Заявитель/Ведущий партнер средствами программ помощи ЕС (TAСИС)?
Has the Applicant/Lead Partner ever benefited from EU assistance programmes (TACIS) before?

	Nie / Нет / No
	
	

	Max. /макс. 500 znaków/знаков/characters


	Opis projektu/ów, nazwa, czas trwania, wartość projektu -– Название проекта, продолжительность, описание , стоимость проекта / Project(s) description – title, duration, total value



	Tak / Да / Yes
	
	Czy inni partnerzy korzystali wcześniej ze środków programów pomocowych (TACIS)?

Пользовались ли ранее другие партнеры средствами программ помощи (TAСИС)?

Have other partners ever benefited from EU assistance programmes (TACIS),?

	Nie / Нет / No
	
	

	max. /макс. 500 znaków/знаков/characters


	Opis projektu/ów, nazwa, czas trwania, wartość projektu - Описание проекта, название, продолжительность, стоимость проекта – Project(s) description – title, duration, total value




	7. Podział zadań w ramach projektu

Задания/действия, реализуемые в рамках проекта

Tasks/activities implemented under the project 

	Partner*

Партнер

 
	  Zadania/działania realizowane w ramach projektu

Задания/действия, реализуемые в рамках проекта

Tasks/activities implemented under the project 



	
	

	
	

	
	


*W razie potrzeby proszę dodać wiersze/ При необходимости линии копировать/Please, add lines if necessary

	E. BUDŻET PROJEKTU / БЮДЖЕТ ПРОЕКТА / PROJECT BUDGET

1. Udział partnerów w projekcie 

 Участие партнеров в проекте
 Partners’ contribution in the project


Do wniosku należy załączyć  arkusz E.1  (załącznik nr 2)

К заявлению следует присоединить лист E1 (приложение номер 2)

Please add the sheet E.1 to the application (as a attachment  No 2) 

	2. Wydatki i plan finansowy projektu po wewnętrznej stronie granicy UE

 Расходы и финансовый план проекта на внутренней стороне границы ЕС(ЕВРО)/

Expenditures and project financial plan on the internal side of EU border.


Do wniosku należy załączyć  arkusz E.2 (załącznik nr 3)

К заявлению следует присоединить лист E2 (приложение номер 3)

Please add the sheet E.2 to the application (as a attachment No 3)

	3. Wydatki i plan finansowy projektu po zewnętrznej granicy UE

Расходы и финансовый план проекта на внешней стороне границы ЕС(ЕВРО)

Expenditure and project financial plan  on the external side of the EU border.

 


Do wniosku należy załączyć  arkusz E.3  (załącznik nr 4)

К заявлению следует прсоединить лист E3 (приложение номер 4)

Please add the sheet E.3 to the application (as a attachment No 4)

	4. Harmonogram finansowania 

 График финансирования

 Financial schedule



Do wniosku należy załączyć  arkusz E.4  (załącznik nr 5) 

К заявлению следует присоединить лист E4 (приложение номер 5)

Please add the sheet E.4 to the application (as a attachment No 5)

	5. Czy projekt ubiega się o dofinansowanie z innych publicznych lub niepublicznych źródeł finansowania, niewykazanych w tabeli w pkt E.1 ? Jeżeli tak, to do jakiej instytucji, z jakiego programu, w jakim zakresie i w jakim terminie?

Обращается ли проект за софинансированием из других государственных или негосударственных источников? Если да, то пожалуйста укажите по какой программе, и предоставьте детали о размере и временных рамках.
Has the Lead Partner applied for other public or non-public co-financing (not mentioned in table E.1)? If yes, please, specify within which programme and provide details of its scope and of its timeframe.

	Tak

Да
Yes
	

	Nie

Нет
No
	
	


	6. Pomoc publiczna uzyskana przez wnioskodawcę (Dla projektów współfinansowanych z EFRR) 

    Государственная помощь; полученная заявителем (Для проектов проектов софинансированных из ЕФРР)

    State aid received by applicant (For projects co-financed from ERDF) 

    (max. 500 znaków/знаков/characters)

	Łączna wartość pomocy publicznej mająca charakter de minimis uzyskana przez Wnioskodawcę do dnia złożenia wniosku (EUR)

Общая сумма государственной помощи de minimis полученной Заявителем ко дню подачи заявления (для проектов софинансированных из ЕФРР)

Amount of state aid under de minimis rule received by the Applicant by the application day (EUR)
	


	F. ZGODA WNIOSKODAWCY NA WYKORZYSTYWANIE I PRZETWARZANIE DANYCH Z PROJEKTU I NA ZASADĘ ZWROTU KOSZTÓW PO ZAKOŃCZENIU REALIZACJI. POTWIERDZENIE WIARYGODNOŚCI DANYCH 

Certification of the information, approval of the reimbursement rule and Applicant’s consent for using and processing project data

1 Deklaracja Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego z Polski dla projektów, współfinansowanych wyłącznie z ERDF

Certification of Applicant/Overall Lead Partner from Poland (for projects, co-financed only from ERDF)



	Oświadczam, iż informacje zawarte w niniejszym wniosku oraz w dołączonych jako załączniki dokumentach są zgodne z prawdą. Jednocześnie oświadczam, iż jestem świadom praw i obowiązków związanych z realizacją Projektu finansowanego z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Sąsiedztwa Polska-Białoruś-Ukraina INTERREG IIIA/TACIS CBC , a w przypadku pozytywnego rozpatrzenia niniejszego wniosku zobowiązuje się do osiągnięcia i utrzymania planowanych efektów Projektu.

Wyrażam również zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych do celów związanych z realizacją projektu …......................…. Zgodnie z Ustawą z dnia 29.08.97 o ochronie danych osobowych (tekst jednolity Dz. U. Nr 133 poz. 883)*.

Wszystkie informacje zawarte we wniosku są objęte tajemnicą handlową.

I confirm that the information in this application and its attachments is the truth. I confirm that I am aware of the rights and obligations connected with an implementation of the ERDF/TACIS CBC co-financed project within Neighbourhood Programme Poland-Belarus-Ukraine INTERREG IIIA/TACIS CBC. If the application is approved, I will commit myself to achieve expected project results.

At the same time I agree to the use my personal data for purposes connected with implementation of the project......................................................., having regard to the Personal Data Protection Act  of 29.08 97 (Dz. U. Nr 133, pos. 883) *.

All  the information included in the application is the trade secret 

Imię i Nazwisko (proszę wpisać drukowanymi literami)

Name and Surname (in capital letters)

Zajmowane stanowisko (write in capital letters)
Position 


18. * Dotyczy partnera projektu z Polski (For Lead Partners from Poland only)

	Podpis osoby uprawnionej 

(Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego)

Подпись уполномоченного лица

(Заявителя/Ведущего партнера)

Signature of the legally authorised person 

(Applicant/Lead Partner)

	Pieczątka i data

Печать и дата

Stamp and date

	
	


	2  Deklaracja Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego dla projektów, współfinansowanych z TACIS CBC 

Certification of Applicant/Overall Lead Partner (for projects, co-financed from TACIS CBC)



	I, the undersigned, being the person responsible in the applicant organisation for the action, certify that:

Я, нижеподписавшийся, являюсь ответственным представителем организации-заявителя на реализацию данных мероприятий, подтверждаю, что:

1. the information given in this application is correct; and
1. информация, предоставленная в данной заявке является точной; и

2. the applicant and its partners (where applicable) do not fall into any of the categories: 
2. заявитель и его партнеры (в случае наличия) не подпадают ни под одну из следующих категорий:

(a) they are bankrupt or being wound up, are having their affairs administered by the courts, have entered into an arrangement with creditors, have suspended business activities, are the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations;

являются банкротами, или проходят процедуру ликвидации; находятся под управлением судебных органов; вступили в процедуру урегулирования споров с кредиторами; приостановили деятельность; являются объектом судебных разбирательств по данным вопросам, либо в другой аналогичной ситуации, возникшей в результате подобных процедур, предусмотренных национальным законодательством или нормативными актами;
(b) they have been convicted of an offence concerning professional conduct by a judgement which has the force of res judicata (i.e., against which no appeal is possible);

в их отношении было вынесено окончательно судебное решение (не подлежащее обжалованию) в связи с нарушением, связанным с их профессиональной деятельностью;
(c) they are guilty of grave professional misconduct proven by any means which the contracting authority can justify;

виновны в ненадлежащем исполнении профессиональных обязанностей, что может быть доказано способом, являющимся приемлемым для Контрактной организации;
(d) they have not fulfilled obligations relating to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which they are established or with those of the country of the contracting authority or those of the country where the action is to take place;

не выполнили обязательства, связанные с оплатой взносов социального страхования или налогов, в соответствии с требованиями законодательства страны, в которой они зарегистрированы, страны Контрактной организации, либо страны, в которой планируется реализация  данных мероприятий;
(e) they have been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the Communities' financial interests;

в их отношении вынесено судебное решение, имеющее силу окончательного и не подлежащего обжалованию, по делу о мошенничестве, коррупции, причастности к организованной преступности, либо другим незаконным действиям, которые наносят ущерб финансовым интересам Сообщества;
(f) they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations in connection with a procurement procedure or other grant award procedure financed by the Community budget.

было объявлено о серьезных нарушениях контракта, в связи неспособностью выполнения их обязательств по контракту, связанных  с процедурами закупок, либо другими процедурами предоставления гранта, финансируемого за счет бюджета Сообщества.
3  the applicant has stable and sufficient sources of finance to maintain their activity throughout the period during which the action is being carried out and, where appropriate, to participate in its funding; 

Заявитель располагает стабильными и достаточными ресурсами для финансирования и реализации мероприятий на протяжении периода выполнения проекта, и, в случае необходимости, участия в финансировании;
4  the applicant has professional competencies and qualifications required to successfully complete the proposed action. This also applies to any partners of the applicant.

Заявитель располагает профессиональным потенциалом и соответствующей квалификацией, необходимыми для успешной реализации предполагаемых мероприятий. Это также касается каждого из партнеров претендента.



	Podpis osoby uprawnionej 

(Głownego Partnera Finansowego)

Подпись уполномоченного лица

(Главного финансового партнера)

Signature of the legally authorised person 

(Financial Lead Partner)


	Pieczątka i data

Печать и дата

Stamp and date

	
	


	G. ZAŁĄCZNIKI/Приложения/ATTACHMENTS

	

	Załącznik/Приложенные/Attachments
	Tak / Да / Yes
	Nie / Нет / No
	Nie dotyczy/Не кас./Not applicable

	 1. Budżet projektu- arkusz B.7

     Бюджет проекта- лист B.7

     Project budget – sheet B.7
	
	
	

	2. Budżet projektu- udział partnerów w projekcie – arkusz E.1

   Участие партнеров в проекте – лист E.1

   Partners’ contribution in the project – sheet E.1
	
	
	

	3. Wydatki i plan finansowy projektu po wewnętrznej stronie granicy UE 
   – arkusz E.2

Расходы и финансовый план проекта на внутренней стороне границы ЕС 

  – лист E.2

Expenditure and project financial plan on the internal side of EU border 
  – sheet E.2
	
	
	

	4. Wydatki i plan finansowy projektu po zewnętrznej stronie granicy UE 
    – arkusz E.3

Расходы и финансовый план проекта на внешней стороне границы ЕС 

   – лист E.3

Expenditure and project financial plan  on the external side of EU border 
   – sheet E.3
	
	
	

	5. Harmonogram finansowania – arkusz E.4

    График финансирования – лист E.4

    Financial schedule – sheet E.4
	
	
	

	6.Studium wykonalności przedsięwzięcia/analiza ekonomiczna i finansowa

  Технико-экономическое обоснование 

   Feasibility study/Financial-economical analysis
	
	
	

	7. Ocena oddziaływania na środowisko – raport oddziaływania na środowisko

    Оценка воздействия на среду 

     Environmental Impact Assessment 
	
	
	

	8. Wypis i wyrys z miejscowego planu zagospodarowania przestrzennego lub    decyzja o warunkach zabudowy i zagospodarowania terenu

  Выписка из местного  плана  освоения территории или решение об  условиях застройки и использования территории

Extract from local spatial planning act or decision on building and land use condition
	
	
	

	9. Kopia pozwolenia na budowę lub zgłoszenie budowy

    Копия разрешения на строительство

   Copy of construction permit
	 
	
	

	10.Mapy, szkice lokalizacyjne sytuujące projekt.

     Карты, эскизы размещения

     Maps, project location sketches
	
	
	

	11. Potwierdzenie prawa do dysponowania gruntem lub obiektami – oświadczenie o prawie dysponowania nieruchomością na cele budowlane (oświadczenie inwestora)

    Документы, подтверждающие право владения на землю или объекты

   Confirmation of tenure/disposal of land/real estate
	
	
	

	12. Oświadczenie Wnioskodawcy/Partnera Wiodącego o zabezpieczeniu środków niezbędnych do zrealizowania projektu

      Гарантия бенефициара об обеспечении средств, необходимых для реализации проекта
     The Applicant/Lead Partner guarantee on having the finance necessary to project implementation
	
	
	

	13. Poświadczenia o współfinansowaniu projektu od instytucji partycypujących w kosztach przedsięwzięcia

     Обязательства о софинансировании со стороны организаций, участвующих в финансировании проекта

     Guarantees from institutions financially participating in the project
	
	
	

	14. Upoważnienia do koordynacji projektu i podpisywania umowy o dofinansowanie 

      Полномочие на координацию проекта и подписание договора на софинансирование

    Authorisation of project co-ordinator and/or person, which is responsible to sign the contract for co-financing. 
	
	
	

	15. Kopia zawartej umowy (porozumienia lub innego dokumentu) określającej rolę w realizacji projektu, wzajemne zobowiązania stron, odpowiedzialność wobec Instytucji Pośredniczącej/Instytucji Kontraktującej

      Копия контракта подписанного сторонами  (соглашения или иного документа) определяющего функции и задачи во время реализации проекта, обоюдные обязательства и ответственности относительно Посреднической структуры (для EФРР) или Контрактирующего ограна (для ТАСИС ПГС) 

       Copy of the partnership agreement defining the functions and tasks in the project implementation, mutual obligations and responsibilities towards  Intermediary Body (for ERDF) or Contracting Authority (for TACIS CBC projects)
	
	
	

	16. Bilans za ostatnie trzy lata 

     Баланс за последние три ода

    Balance sheets for the last 3 years
	
	
	

	17. Rachunek zysków i strat za ostatnie trzy lata.

     Прибыли и убытки за последние три года

      Profit and loss account for the last 3 years
	
	
	

	18. Oświadczenie Wnioskodawcy lub instytucji odpowiedzialnej za funkcjonowanie projektu po jego zakończeniu o zachowaniu celów projektu zgodnych z wnioskiem aplikacyjnym w ciągu 5 lat od daty zakończenia realizacji projektu 

     Заявление организации, ответственной за функционирование проекта после ого завершения, о соблюдении целей проекта в соответствии с заявкой-аппликацией в течение 5 лет после завершения реализации проекта

   Declaration of the institution responsible for project after its completion on ensuring project aims for the following 5 years
	
	
	

	19. Wypis z Krajowego Rejestru Sądowego, Ewidencji Działalności Gospodarczej

     Выписка из Общепольского Судебного Реестра и Учета Хозяйственной Деятельности

    Extract from the National Court Register of Entrepreneurs or Evidence of Business Activities
	
	
	

	20. Oświadczenie Wnioskującego o możliwości odzyskania podatku VAT

      Заявление бенефицианта о возможности возвращения НДС

      Applicant’s declaration of the entitlement to the recovery of VAT
	
	
	

	21. Statut
     Юридический статус заявителя

     Legal statute of the applicant’s institution
	
	
	

	22. Inne niezbędne załączone dokumenty wymagane prawem polskim, białoruskim, ukraińskim lub kategorią projektu

    Иные приложенные документы согласно польскому, белорусскому, украинскому праву

    Other necessary documents required by Polish, Belarusian or Ukrainian legal system or by project categorisation
	
	
	

	23. Matryca logiczna (fakultatywnie tylko dla projektów, współfinansowanych wyłącznie z EFRR )

   Логико-структурная схема проекта  (факультативно только для проектов софинансированных толко из средств  EФРР)

   Logframe Planning Matrix (not obligatory for only projects, cofinanced from ERDF
	
	
	

	24. Opis projektu po angielsku/rosyjsku/polsku (według wzoru)

Описание проекта на английском/pyccком/польском языке (по образцу)

Project description in English/Russian/Polish 
	
	
	

	25. CV osób upoważnionych do koordynacji projektu i podpisywania umowy o dofinansowanie oraz zaangażowanych w projekt ekspertów (tylko dla projektów współfinansowanych z TACIS CBC)

Curriculum Vitae лиц уполномоченных на координацию проекта и подписание договора на софинансирование, а также экспертов в проекте (только для проектов софинансированных из ТАСИС ПГС)

CV’s of project co-ordinator, person authorised to sign the contract for co-financing and main experts in the project (only for projects co-financed by TACIS)
	
	
	

	26. Certyfikacja audytora* 

    Сертификат аудита 

     Audit certificate
	
	
	


* TYLKO PROJEKTÓW WSPOLFINANSOWANYCH Z TACIS CBC; dotyczy projektów,w których grant z programu TACIS przekracza 300 000 Euro
   Tолко для проектов софинансированных из средств TAСИС ПГС; для проектов, в которых грант ТАСИС превышает 300 000 ЕВРО

   Only for projects co-financed from TACIS CBC; for projects applying for TACIS grant over 300 000 EUR
	Attachment no 24B

Opis projektu po polsku  (dla projektów finansowanych z EFRR i TACIS CBC lub wyłącznie TACIS CBC)

Описание проекта по-польски  (для проектов финансированных из ЕФРР/ТАСИС ПГС или только ТАСИС  ПГС)

Description of project in Polish (for projects financed from ERDF/TACIS CBC or TACIS CBC only)



	1. Wnioskodawca/Główny Partner Wiodący

Заявитель/ Ведущий партнер 

Applicant/Overall Lead Partner
	

	2. Tytuł projektu
Название проекта

Title of project
	

	3. Miejsce realizacji projektu

Месторасположение проекта  Project location
	

	4. Priorytet programu
Приоритет программы

Programme priority
	Numer

Номер

Number
 
	
	Tytuł

Название
Title  
	

	Działanie programu

Действие программы

Programme measure


	Numer

Номер

Number
	
	Tytuł

Название
Title 
	

	


	5. Krótki opis projektu (max 1600 znaków)

Краткое описание проекта (макс. 1600 знаков)

Summarised  project description – 

It should contain basic information about the project (max. 1600 characters)



	Cel(e) ogólne projektu 

Общая цель  и влияние проекта

Project overall aim (s)(and project impacts)


	

	Cel(e) bezpośredni(e) projektu (i rezultaty projektu)

Непосредственная цель(и) проекта (и результаты проекта) 

Project immediate objective(s) (and project results)


	

	Działania  ważne etapy projektu (i produkty projektu)

Действия  -   важные этапы проекта(и продукты проекта) 

Project activities (and project outputs)


	

	6. Wpływ transgraniczny (max. 500 znaków)

Трансграничное влияние (макс. 500 знаков) 

Cross-border impact

(max. 500 characters)
	

	7. Budżet projektu

    Бюджет проекта

    Project budget

	Funding

Źródła finansowania 

Источники финансирования
	Amount in EUR
 Kwota w EUR

Сумма в ЕВРО


	% of the total budget

Udział procentowy w całym budżecie

 Процент от общего бюджета 

	ERDF
	
	

	TACIS
	
	

	Współfinansowanie krajowe po wewnętrznej stronie granicy UE

Национальное софинансирование на внутренней стороне границы ЕС 

National co-financing from the  internal side of the EU border 


	
	

	Współfinansowanie krajowe po zewnętrznej stronie UE

Национальное софинансирование на внешней стороне границы ЕС 

National co-financing from the external side of the EU border


	
	

	Koszty niekwalifikowalne do współfinansowania 

Средства, которые не квалифицируются как софинансирование  

Ineligible costs


	
	

	Inne (jakie?) Иные (какие) Other (specify) 
	
	

	Total Suma Сумма
	
	

	8. Partnerzy projektu 

Партнеры проекта
 Project partners

	-

-

-

-

	9. Harmonogram realizacji projektu
График реализации проекта
Project timetable

	Planowany termin rozpoczęcia realizacji projektu

Планируемый срок начала реализации проекта Planned date of project start
	Miesiąc

Месяц 

Month


	
	Rok

Год 

Year


	

	 Planowany termin zakończenia projektu

Планируемый срок завершения проекта

Planned date of project completion
	Miesiąc

Месяц 

Month


	
	Rok

Год 

Year


	


	Attachment no 24C

Описание проекта по-русски 

Opis projektu po  rosyjsku 

Description of project in Russian 



	1.Заявитель/ Общий Ведущий партнер Wnioskodawca/Główny Partner Wiodący

Applicant/Overall Lead Partner
	

	2. Название проекта

Tytuł projektu
Title of project

	

	3.Месторасположение проекта  
Miejsce realizacji projektu

Project location
	

	4. Приоритет программы

Priorytet programu
Programme priority


	Number 
	
	Title  
	

	Действие программы
Działanie programu

Programme measure


	Number 
	
	Title 
	

	


	5. Краткое описание проекта (макс. 1600 знаков) 

Krótki opis projektu (max 1600 znaków)

Summarised  project description (max 1600 characters)

	Общая цель  и влияние проекта

Cel(e) ogólne projektu 

Project overall aim (s)(and project impacts)


	

	Непосредственная цель(и) проекта (и результаты проекта) 

Cel(e) bezpośredni(e) projektu (i rezultaty projektu)

Project immediate objective(s) (and project results)


	

	Действия  -   важные этапы проекта(и продукты проекта)

Działania  ważne etapy projektu (i produkty projektu)

Project activities (and project outputs)


	

	

	6. Трансграничное влияние (макс. 500 знаков) 

Wpływ transgraniczny (max. 500 znaków)

Cross-border impact

(max. 500 characters)


	

	7. Бюджет проекта
Budżet projektu

Project budget

	Источники финансирования 

Źródła finansowania 

Funding


	Сумма в ЕВРО
Kwota w EUR

Amount in EUR


	Процент от общего бюджета 

Udział procentowy w całym budżecie

 % of the total budget



	ERDF
	
	

	TACIS
	
	

	Национальное софинансирование на внутренней стороне границы ЕС

 Współfinansowanie krajowe po wewnętrznej stronie granicy UE

National co-financing on the internal side of the EU border 


	
	

	Национальное софинансирование на внешней стороне границы ЕС 

Współfinansowanie krajowe po zewnętrznej stronie UE

National co-financing on the external side of the EU border
	
	

	Средства, которые не квалифицируются как софинансирование 

Koszty niekwalifikowalne do współfinansowania 

Ineligible costs


	
	

	Иные (какие) Inne (jakie?) Other (specify) 
	
	

	Сумма Suma Total 
	
	

	8. Партнеры проекта
 Partnerzy projektu 

Project partners



	-

-

-

-

	9. График реализации проекта 

Harmonogram realizacji projektu

Project timetable

	Планируемый срок начала реализации проекта Planowany termin rozpoczęcia realizacji projektu

Planned date of project start


	Месяц 

Miesiąc

Month


	
	Год 

Rok
Year

	

	Планируемый срок завершения проекта

Planowany termin zakończenia realizacji projektu

Planned date of project completion 


	Месяц 

Miesiąc

Month


	
	Год 

Rok

Year
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